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FE 3:1

T I 3:1Susluomeén yu Aiji wang falgo jie qin, qu le faldo de niier wei qi, jie ta jinra D
awei chéng, zhi deng dao zao wan le ziji de gong hé Yehéhua de dian, bing Yelusaleng zho
[uwei de chénggiang.
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+ I 3:TAnd Solomon made affinity with Pharaoh king of Egypt, and took Pharaoh's
daughter, and brought her into the city of David, until he had made an end of building his
own house, and the house of the LORD, and the wall of Jerusalem round about.

+ I 3:1Solomon made an alliance with Pharaoh king of Egypt and married his
daughter. He brought her to the City of David until he finished building his palace and the
temple of the LORD, and the wall around Jerusalem.
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1- I 3:2Dang naxie rizi, béixing réng zai qia tan xianji, yinwei hai meéiysu wei Yehéhuj




da de ming jian dian.
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+ F 3:20nly the people sacrificed in high places, because there was no house built
[unto the name of the LORD, until those days.

T I 3:2The people, however, were still sacrificing at the high places, because a
temple had not yet been built for the Name of the LORD.
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T I 3:3Susluomeén ai Yehéhug, zanxing ta fugin Dawei de li |11, zhishi hdi zai qia t4]
n xianji shaoxiang.
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-+ F 3:3And Solomon loved the LORD, walking in the statutes of David his father: only
he sacrificed and burnt incense in high places.

T I 3:3Solomon showed his love for the LORD by walking according to the statutes
of his father David, except that he offered sacrifices and burned incense on the high places.
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T I 3:4Susluosmén wang shang Jibian qu xianji. yinwei zai nali you ji da ( huo zu

cha ming ) de giu tan, ta zai na tan shang xian yi qia x1i sheng zuo Fanji.
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1T = 3:4And the king went to Gibeon to sacrifice there; for that was the great high
place: a thousand burnt offerings did Solomon offer upon that altar.

+ I 3:4The king went to Gibeon to offer sacrifices, for that was the most important
high place, and Solomon offered a thousand burnt offerings on that altar.
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+ I 3:5Zai Jibian, ye jian meng zhong, Yehéhua xiang Susluomén xignxian, dui tgf
shuo, ni yuan wo ci ni shénme. ni keyi qiu.
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-+ F 3:5In Gibeon the LORD appeared to Solomon in a dream by night: and God said,
Ask what | shall give thee.




+ I 3:5At Gibeon the LORD appeared to Solomon during the night in a dream, and|
God said, "Ask for whatever you want me to give you."
*F 3:6

T |- 3:6Suslusmén shus, ni purén wo fagin Dawei yong chéngshi, gongyi, zhengzhi
de xin xing zai ni miangidan, ni jiu xiang ta da shi endidn, you wei ta cun lia da én, ci ta y
1 geé érzi zuo zai tade wei shang, zheng rgjin ri yiyang.

T E36EIIH  [MRAPAFSCRRBERUERE. A% IEERO. SIRFEFE. 17 TR
AT, ARFCERE A S T U [ B 52, ORI KT e [ ) 5% B e i, WGaadth— A )L 72t 47, IE4n
S H—F

T E36 P IIU:  “URANAFRSCR KRB LA A CMIEE R OEIRIEATATHE N, AR5t A
WRHIREZ Rl IR SO XK R %, G2afh—A )L AefE i £407 B, 1B H—F¢.

LB 36 P TEZ: IR IREANAN—RAOR K E— iR %%, B fRE . Wik, A
AL o IRAWIHBZE TS KA %, G2afh—A )L TS RABEME) AL L.

+ 36 BTN URMIRACE R BRI RZE . MAF WL A X IEE RO AERE TS
IRes A F IR 2%, AR )L+ 4 A& i £ 407 .

T b 36 WU TIRETADA, FREISOCRIARE LU A R IEER O SIRFEAT, RE 0
fhon T HRHIEAE, SONGEMRFFRERRRE, e Tih—AN)Ly, AAEMPEE L, mFEASK
— .

T 36 P E/RAMRCKR T PLSEA XA IE A7 T/RAT. /RVE2 T LA AL S hn
B, Gz —7. BFHA. AwsSH.

T 36 R TH: R RN ARSOR R R %, BV E S A X IEEROTAE
PRIEAT . VRSO B R RE %, Wl — AN LT ARfEAR R £ A7 B, a4 H—F¢.

+ F 3:6And Solomon said, Thou hast shewed unto thy servant David my father great
mercy, according as he walked before thee in truth, and in righteousness, and in uprightness
of heart with thee; and thou hast kept for him this great kindness, that thou hast given him a
son to sit on his throne, as it is this day.

I I 3:6Solomon answered, "You have shown great kindness to your servant, my
father David, because he was faithful to you and righteous and upright in heart. You have
continued this great kindness to him and have given him a son to sit on his throne this very
day.

£k 3:7




T I 3:7Y¥ehéhua wode shén a, rgjin ni shi purén jiexa wo fugin Dawei zuo wang. dan
wo shi you tong, bu zhidao yingdang zenyang charu.
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1+ I 3:7And now, O LORD my God, thou hast made thy servant king instead of David
my father: and | am but a little child: | know not how to go out or come in.

T I 3:7"Now, O LORD my God, you have made your servant king in place of my
father David. But | am only a little child and do not know how to carry out my duties.
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T I 3:8Purén zhu zai ni sug jianxudan de min zhong, zhe min duo dé buke shéng shf
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T I 3:8And thy servant is in the midst of thy people which thou hast chosen, a great

people, that cannot be numbered nor counted for multitude.




+ = 3:8Your servant is here among the people you have chosen, a great people, too
numerous to count or number.
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1= 3:9Suvyi qiu ni ci wo zhihui, keyi panduan nide min, néng bianbi¢ shifai. by
ran, shui néng panduan zhée zhongdus de min ne.
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+ F 3:9Give therefore thy servant an understanding heart to judge thy people, that |
may discern between good and bad: for who is able to judge this thy so great a people?

+ I~ 3:9So give your servant a discerning heart to govern your people and to
distinguish between right and wrong. For who is able to govern this great people of yours?"
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+ | 3:10Suslusmén yinwei qiu zhe shi, jiu méng zha xiyue.
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+ I 3:10And the speech pleased the LORD, that Solomon had asked this thing.
+ I 3:10The Lord was pleased that Solomon had asked for this.
£k 3:11

T I 3:11Shén dui ta shuo, ni jiran giu zhe shi, ba weiziji gid shou, giu fu, ye bu qi
i miejué ni choudi de xingmeéng, dan qit zhihui keyi ting song,
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+ F 3:11TAnd God said unto him, Because thou hast asked this thing, and hast not
asked for thyself long life; neither hast asked riches for thyself, nor hast asked the life of thine
lenemies; but hast asked for thyself understanding to discern judgment;

T I 3:11So God said to him, "Since you have asked for this and not for long life or
wealth for yourself, nor have asked for the death of your enemies but for discernment in
administering justice,

£k 3:12

+ F 3:12Ws jiu yingyun ni sud qid de, ci ni congming zhihui, shenzhi zai ni yi
gian méiysu xiang nide, zai ni yihou ye méiysu xiang nide.
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1 I 3:12Behold, | have done according to thy words: lo, | have given thee a wise and
an understanding heart; so that there was none like thee before thee, neither after thee shall

any arise like unto thee.

+ I 3:121 will do what you have asked. | will give you a wise and discerning heart, so
that there will never have been anyone like you, nor will there ever be.
EE 3:13

+ F 3:13Ni sus méiyou qgia de, wo ye cigei ni, jit shi fuzy, zanrong, shi ni zai shi
de rizi, lie wang zhong méiysu yi gé néng bi nide.
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+ I 3:13And | have also given thee that which thou hast not asked, both riches, and
honour: so that there shall not be any among the kings like unto thee all thy days.

+ I 3:13Moreover, | will give you what you have not asked for--both riches and]




honor--so that in your lifetime you will have no equal among kings.

+E 3:14

T+ I 3:14N71 ruo xiaofa ni fuqgin Dawei, zinxing wode dao, jin shsu wade i Ii, jiemi
ng, wo bi shi ni chang shou.
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T I 3:14And if thou wilt walk in my ways, to keep my statutes and my

commandments, as thy father David did walk, then | will lengthen thy days.

1+ F 3:14And if you walk in my ways and obey my statutes and commands as David
your father did, | will give you a long life."
E Lk 3:15

T I 3:15Suslusmén xing le, buliaco shi ge meng. ta jiu hui dao Yelusdleng, zhan zai
Yehehua de yue gui qidn, xian Fanji héping an ji, you wei ta zhong chénpua she bdi yanxi.
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+ F 3:15And Solomon awoke; and, behold, it was a dream. And he came to
Jerusalem, and stood before the ark of the covenant of the LORD, and offered up burnt
offerings, and offered peace offerings, and made a feast to all his servants.

+ I 3:15Then Solomon awoke--and he realized it had been a dream. He returned to

Jerusalem, stood before the ark of the Lord's covenant and sacrificed burnt offerings and
fellowship offerings. Then he gave a feast for all his court.
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+ I 3:16Y1 ri, you liang ge jini lai, zhan zai wang miangian.
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+ I 3:16Then came there two women, that were harlots, unto the king, and stood
before him.

+ F 3:16Now two prostitutes came to the king and stood before him.
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T [ 3:17Y1 ge shuo, wo zht a, wo hé zhe furén tong zhu y1 fang. ta zai fang zhong]
de shihou, wo shéng le yi ge nanhadi.
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+_ I 3:17And the one woman said, O my lord, | and this woman dwell in one house;
and | was delivered of a child with her in the house.
+_I= 3:170ne of them said, "My lord, this woman and I live in the same house. | had af
baby while she was there with me.
£k 3:18

T I 3:18Ws sheng haizi hou di san ri, zhe furén ye sheng le haizi. women shi tong zhf
u de, chule women eér rén zhi wai, fang zhong zai meiysu biéren.
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T I 3:18And it came to pass the third day after that | was delivered, that this woman]
was delivered also: and we were together; there was no stranger with us in the house, save we
two in the house.

T I 3:18The third day after my child was born, this woman also had a baby. We were
alone; there was no one in the house but the two of us.
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+ | 3:19Ye jian, zhe furén shui zhe de shihou, ye si le tade haizi.
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+ I 3:19And this woman's child died in the night; because she overlaid it.
-+ I 3:19"During the night this woman's son died because she lay on him.
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T I 3:20Ta banye qilai, chen ws shui zhe, cong ws pangbian ba wode hdaizi bao qu, f
ang zai ta huadi li, jiang tade si haizi fang zai wo huai 1.
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T I 3:20And she arose at midnight, and took my son from beside me, while thine
handmaid slept, and laid it in her bosom, and laid her dead child in my bosom.

+ I 3:20S0 she got up in the middle of the night and took my son from my side while
| your servant was asleep. She put him by her breast and put her dead son by my breast.
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+ I 3:21Tian yao liang de shihou, ws qgilai yao gei wode haizi chi nai, buliao, haizi si




le. jizhi tian liang, wo xi xi di chakan, bu shi wo sus sheng de haizi.
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+ I 3:21And when | rose in the morning to give my child suck, behold, it was dead:
but when | had considered it in the morning, behold, it was not my son, which | did bear.

T 3:21The next morning, | got up to nurse my son--and he was dead! But when |
looked at him closely in the morning light, | saw that it wasn't the son | had borne."
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+ [+ 3:22Na furén shug, bu ran, hue haizi shi wode, si haizi shi nide. zhe furén shuo,
bu ran, si haizi shi nide, hué hdaizi shi wosde. tamen zai wang miangian raci zhenglan.
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+_ = 3:22And the other woman said, Nay; but the living is my son, and the dead is thy,
son. And this said, No; but the dead is thy son, and the living is my son. Thus they spake
before the king.

+ |- 3:22The other woman said, "No! The living one is my son; the dead one is yours."
But the first one insisted, "No! The dead one is yours; the living one is mine." And so they|
argued before the king.

FE 3:23

T I 3:23Wéng shug, zhe furén shuo huo haizi shi wode, si hdizi shi nide, na furén
shuo bu ran, si haizi shi nide, hué haizi shi wode,

k323 E 0 TERARARX AU @ [RRERZREILT, BIERZIREILT. T BAW : A
s, ARERRIREILT, RERERBILT. 1 ]

323 i RPN TERILTRIRE, SERILTA RIS, B E AN

N BERILTRARK, SR AR 7

F B 323 B TIECEE: T ASWIEERNZ T 2ECH, LN T, |

F F 323 &5, FHMmIEMATE: “URITM AT UIERZ TR E O, LRI, £i?

FE 323 BEU: [Z—PU: HRLREKILT, FERERRIILT: B—Dul: AW, 5t
HRRE LT, TERREREKILT. |

323 EHL eadEHE R T FEIRT WA FEERT EERT.

323 £ "REAANU: XREEILT, MEER, REJLTRIER . BENG: AL
IREJLTEFEH), FRELT—IER .

+ I 3:23Then said the king, The one saith, This is my son that liveth, and thy son is
the dead: and the other saith, Nay; but thy son is the dead, and my son is the living.

T 3:23The king said, "This one says, 'My son is alive and your son is dead,' while
that one says, 'No! Your son is dead and mine is alive."
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T I 3:24)iu fenfu shuo, na dao lai. rén jiu na dao lai.
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1T - 3:24And the king said, Bring me a sword. And they brought a sword before the
king.

T I 3:24Then the king said, "Bring me a sword." So they brought a sword for the
king.

£ E 3:25

T I 3:25Wang shug, jiang huo haizi pi chéng liing ban, yi ban gei na furén, y1 banj
gei zhe faren.
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+ F 3:25And the king said, Divide the living child in two, and give half to the one, and]
half to the other.

+ I 3:25He then gave an order: "Cut the living child in two and give half to one and
half to the other."

EE 3:26

+ I 3:26Hu¢ haizi de muqin we ziji de haizi xinli ji tong, jiu shus, it wo zhi jiang]
hus haizi gei na furén ba, wan buke sha ta. na furén shuo, zhe hdizi ye bu gui we, ye bu gui
ni, ba ta pi le ba.
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T _I- 3:26Then spake the woman whose the living child was unto the king, for her
bowels yearned upon her son, and she said, O my lord, give her the living child, and in no wise
slay it. But the other said, Let it be neither mine nor thine, but divide it.

T _I= 3:26The woman whose son was alive was filled with compassion for her son and
said to the king, "Please, my lord, give her the living baby! Don't kill him!" But the other said,
"Neither | nor you shall have him. Cut him in two!"

£k 3:27
T I 3:27Wang shug, jiang huo haizi gei zhe furén, wan buke sha ta. zhe furén shizai
shi tade mugqin.
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+ I 3:27Then the king answered and said, Give her the living child, and in no wise




slay it: she is the mother thereof.
T = 3:27Then the king gave his ruling: "Give the living baby to the first woman. Do
not kill him; she is his mother."
£ I 3:28
+ I 3:28Y1iselie zhongrén tingjian wang zheyang panduan, jiu dou jingwei ta. yinwei jif
an ta xinli you shén de zhihui, néng yi duan an.
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+ F 3:28And all Israel heard of the judgment which the king had judged; and they

feared the king: for they saw that the wisdom of God was in him, to do judgment.
+ - 3:28When all Israel heard the verdict the king had given, they held the king in

awe, because they saw that he had wisdom from God to administer justice.




